
L O T T E H A U S , » W E R T H E R « IN S L O V E N C I 

Poleti 1970, ko sem »hodil za Goethejem« 
od Frankfurta do Weimarja, sem se mudil 
tudi v Wetzlarju, kjer je veliki mož 1772 
nekaj mesecev prakticiral pri komornem 
sodišču cesarstva (»Reichskammergericht«) 
ter se spoznal s Charlotte Buff in njenim 
ženinom Johannom Christianom Kestner-
jem. Lepi, ljubki Lotte se je triindvajset-
letni jurist zapisal z vsem srcem. Nesrečen, 
ker se je zapletel v ljubezenski trikotnik, 
je toliko bolj sočustvoval s prijateljem 
Karlom Wilhelmom Jerusalemom, ki mu je 
dušni mir vzela soproga njegovega znanca. 
Nazadnje je mladi Goethe ubogal prijatelja 
Johanna Heinricha Mercka ter brez slove­
sa zapustil Wetzlar. Poldrug mesec po svo­
jem odhodu je zvedel, da si j e K. W. Je ­
rusalem vzel življenje. Dve leti kasneje je 
izšel Goethejev roman »Trpljenje mladega 
Wertherja«, v katerem se prepletajo usode 
vseh teh ljudi. 

Lotte je postala legenda, »Werther« pa 
modni roman tistega časa. Zlepa ga ni lite­
rarnega dela, ki bi naletelo na tak odziv. 
Knjigo so prepovedali prodajati, napadali 
so jo z vseh strani, se norčevali iz nje — 
Anti-Werther j i so kar deževali (Werther 
svojemu prijatelju Wilhelmu iz kraljestva 
mrtvih. Gospod Werther — sedemkrat že­
nin pa vendar brez žene. Trpljenje in ve­
selje Wertherja-moža, Wertherjeva vroči­
ca — nedokončana družinska zgodba ipd.) 

Mesto Wetzlar, znano dotlej le kot sedež 
komornega sodišča cesarstva, je nenadoma 
dobilo novo vrednost kot rojstno mesto 
Charlotte Buff ter Goethejevega Wertherja. 
Rojstno hišo oboževane Lotte so mestni 
očetje spremenili v muzej, ulice in trge po­
imenovali po junakih iz Wertherja, jim po­
stavili spomenike, vzidali spominske plošče 
in restavrirali poslopja, v katerih so stano­
vali, ter uredili spominske sobe. 

V muzeju »Lottehaus« sem ušel zgovorne­
mu vodiču ter si vzel čas za ogled vitrin 
s prevodi Wertherja v tuje jezike. Cesa 
vsega človek tam ne vidi! Ko sem se pri-
motal mimo arabskih do hrvaškega prevo­
da v latinici in srbskega v cirilici, sem tr­
masto iskal slovenski prevod Herberta 
Gruena. Pa ga ni bilo. Bilo mi je nerodno, 
ko me je vodič »odkril«, začel spraševati, 
od kod sem in kaj tako pozorno iščem. 

Pisal sem Božidarju Borku, uredniku »Male 
knjižnice«, v kateri je izšel Gruenov pre­
vod »Wertherja«. Poslal je v Wetzlar svoj 

lastni izvod knjižice, ki je bila že davno 
razprodana. 

Letos sem znova obiskal Wetzlar. Toda v 
vitrinah v »Lottehaus« sem zaman iskal 
slovenskega Wertherja. Tedaj so me zgra­
bili popadki, ki jih verjetno občutijo vsi 
pripadniki majhnih narodov, kadar se čuti­
jo zapostavljene. Ne le Borkovo darilo, tu­
di nova izdaja »Wertherja« v zbirki KON­
DOR bi morala biti razstavljena v vitrinah. 
Prepričan sem bil, da je Bogomil Gerlanc, 
ki sem mu pisal pred svojim odhodom na 
pot, poskrbel za to, da so knjigo poslali 
v Wetzlar. In kljub vsemu nas Slovencev 
še vedno ni bilo med wertheriano. 

Napotili so me v upravo mestnih muzejev. 
Ko sem prvemu restavratorju v veži začel 
razlagati vso zgodbo, je nenadoma od ne­
kod pritekel človek, me začel pozdravljati, 
potem pa odvedel v pisarno. (Prezrl sem, 
da so bila vrata iz pisarne na vežo ves čas 
odprta.) Tam sem odkril vzrok njegovemu 
navdušenju: 

Prav ta dan so prejeli iz Ljubljane pošiljko, 
v kateri sta bila vezan in broširan izvod 
»Wertherja« v Kondorjevi izdaji. Ampak 
ubogi kustos ni prav nič vedel, kje naj bi 
bila Ljubljana, za kakšne prevode gre in 
kaj pomeni tisti skrivnostni napis na po­
šiljki (»Tiskovina«). Pa je spet stekla vsa 
zgodba od začetka. Trdo sem ga prijel za 
Borkovo knjižico. Pred letom dni je bila 
poslana, pa je še vedno ni v vitrini. Zazrl 
se mi je čez glavo. Obrnil sem se. Med vra­
ti j e stal bradač. Uganil sem, da naju je 
ves čas poslušal. Predstavil se j e : Walter 
Ebertz, direktor mestnih muzejev v Wetz­
larju. Da bomo to stvar takoj razčistili, je 
dejal. Zavrtel j e telefon in začel govoriti 
—• po rusko. Sledil sem pogovoru. Seveda, 
Borkova knjiga je prišla. Seveda, še pisali 
so nam o tem, mi pa smo se jim zahvalili. 
Jasno, vsa korespondenca je tu in knjiga 
je tudi še tu. »Ampak draga moja, kako se 
je moglo kaj takega zgoditi? . . . Ne, ne 
zdaj. Človek sedi tu pred mano . . . « 

Nasmehnil sem se in se opravičil: 

»Ne smete zameriti. Pogovor sem razumel.« 

Direktor mestnih muzejev Ebertz se je v 
zadregi takoj znašel: Sproščeno se je za­
smejal, takoj nato pa me zasul s kopico 
vprašanj o Slovencih, naši zgodovini, kul­
turi in literaturi. Ce imamo lastno literatu­
ro, je vprašal. Malo sem zardel, vendar mi 



je dobro delo, ko sem videl, kako sta po­
tem vse bolj rdela onadva. Po dveh Prešer­
novih nemških sonetih sta priznala, da ju 
je sram, ker o nas ničesar ne vesta. 

»Pridite pojutrišnjem! Upam, da boste te­
daj opazili slovenske prevode »Werther j a« 
na častnem mestu v vitrinah.« 

Knjige so res postavili na vidno mesto v 
vitrinah. Ampak gospodu Ebertzu to ni bilo 
dovolj. Vzel si je cel dan časa, da mi je 
osebno razkazal vse, kar je v mestu vredno 
videti. Tega pa ni malo. V Papiusovi palači 
je razstavljeno baročno evropsko pohištvo. 
Videl sem Louvre, Versailles, Sanssouci 
pa še kaj, toda v Papiusovi palači bi ostal 
lahko dneve dolgo. Sedel sem na stol, na 
katerem si je sodil Kari Wilhelm Jerusa­
lem. Pa za omizje, za katerim je Goethe 
preživljal svoje dneve v Wetzlarju. Stal 

sem ob grobu sv. Gertrude, zraven pa po­
slušal g. Ebertza, ki mi je pripovedoval o 
svojih prijateljih v Sovjetski zvezi in o 
svoji veliki navezanosti na to deželo. Pa o 
sreči, da je odkril nov slovanski narod, o 
katerem dotlej ni vedel ničesar, o katerem 
pa se hoče poučiti, kolikor bo največ mo­
goče. Cel dan je bil vzoren gostitelj in od­
ličen razlagalec. 

Dogodek bi ne bil vreden zapisa, če ne bi 
bilo zraven res čudnega naključja. In če bi 
zraven ne bilo Nemcev, ki obožujejo Slo­
vane nasploh, Ruse posebej, nas pa imajo 
radi. Nemcev, ki ne vedo o nas ničesar, pa 
bi radi vedeli o nas kar največ. Takih Nem­
cev, ki so nam hvaležni za kulturne stike 
in ki tako početje hvaležno sprejemajo. 

Janez S v o I j š a k 
Osnovna šola »Tone Cufar« 
na Jesenicah 


